KONFIDENCIALUMO SUTARTIS

CONFIDENTIALITY AGREEMENT

Sutarties pavadinimas

Name of the Contract

Sutarties data

Sutarties numeris

Date of the Contract

Contract number

1. SUTARTIES SALYS 1. PARTIES TO THE CONTRACT

1.1. Informacijos teikéjas 1.1.1. Pavadinimas Pasirinkite elementa. 1.1. Disclosing Party 1.1.1. Name Choose an item.
1.1.2. Juridinio asmens kodas Pasirinkite elements. 1.1.2. Legal entity registration number Choose an item.
1.1.3. Adresas Pasirinkite elementa. 1.1.3. Address Choose an item.
1.1.4. PVM mokétojo kodas Pasirinkite elements. 1.1.4. VAT identification number Choose an item.
1.1.5. Atsiskaitomoji sgskaita Pasirinkite elementa. 1.1.5. Current account Choose an item.
1.1.6. Bankas, banko kodas Pasirinkite elementa. 1.1.6. Bank, bank code Choose an item.
1.1.7. Telefonas Pasirinkite elementag 1.1.7. Telephone Choose an item.
1.1.8. El. pastas Pasirinkite elements. 1.1.8. E-mail Choose an item.
1.1.9. Salies atstovas 1.1.9. Representative of the Party

1.1.10. Atstovavimo pagrindas

1.1.10. Grounds for representation

1.1.11. Kontaktinis asmuo
atsakingas uz Sutarties

vykdyma

(nurodomas
padalinys/skyrius,
pareigos, vardas,
pavarde, tel., el. pastas.)

1.1.11. Contact person responsible for

the performance of the Contract

(specify unit/division,
title, name, telephone,
e-mail)

1.2. Informacijos gavéjas
(jei Informacijos gavéjas yra
fizinis asmuo, skiltys

atitinkamai pakoreguojamos)

1.2.1. Pavadinimas

1.2.2.  Juridinio asmens kodas
1.2.3. Adresas

1.2.4. PVM mokétojo kodas
1.2.5. Atsiskaitomoji sgskaita
1.2.6. Bankas, banko kodas
1.2.7. Telefonas

1.2.8. El. pastas

1.2.9. Salies atstovas

1.2.10. Atstovavimo pagrindas

1.2.11. Kontaktinis asmuo

atsakingas uz Sutarties

vykdyma

(nurodomos pareigos,
vardas, pavarde, tel., el.
pastas.)

1.2. Recieving Party 1.2.1. Name
1.2.2. Legal entity registration number
1.2.3. Address
1.2.4. VAT identification number
1.2.5. Current account
1.2.6. Bank, bank code
1.2.7. Telephone
1.2.8. E-mail
1.2.9. Representative of the Party

1.2.10. Grounds for representation

1.2.11. Contact person responsible for

the performance of the Contract

(specify title, name,
telephone, e-mail)

(A) Bendrové paskelbia, perduoda, pateikia susipazinti ar kitais badais atskleidzia Informacijos

gavéjui Konfidencialig Informacija;

(A) the Company publishes, transfers, makes available or otherwise discloses Confidential

Information to the Receiving Party;
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(B) abi Salys yra suinteresuotos, kad baty uZtikrinta Bendrovés Konfidencialios Informacijos

(B) It is in the interest of both Parties to ensure the protection of the Company’s Confidential

apsauga; Information;

sudaro $ig sutartj (toliau — ,,Sutartis®): Now, therefore, the Parties conclude the following agreement (hereinafter referred to as the
Agreement):

2. Savokos 2. Terms

2.1.  Sutartyje didzigja raide raSomos sgvokos turi reikSmes, nurodytas Sutarties 2.1. punkte
arba auksciau Sutartyje, iSskyrus atvejus, jeigu kontekstas reikalauja kitaip:

2.1.  The capitalised definitions shall have the meanings specified in Clause 2.1 hereof or
above herein, unless otherwise required by the context:

Savoka /
Santrumpa

Apibrézimas / PaaiSkinimas

Term / abbreviation

Definition / Explanation

Bendroves konfidencialig ir komercines (gamybines) paslaptis
sudaranti Informacija bei kita jvairaus pobidzio protingomis
pastangomis saugoma Informacija, kuri néra pripazinta
konfidencialia ir komercine (gamybine) paslaptimi, tadiau susijusi su
visos Bendrovés ir (ar) jos struktdriniy padaliniy veikla ir kurios

Information constituting the Company’s commercial (industrial)
secrets and other information protected by taking various reasonable
efforts, which is not declared confidential and a commercial
(industrial) secret, but which is related to the activities of the Company
as a whole and/or its structural units and the disclosure of which might
harm the Company and/or would grant an advantage to other entities.

Konfidenciali atskleidimas galéty pakenkti Bendrovei ir (ar) suteikty pranasumg | Confidential Confidential Information also includes all information related to
Informacija kitiems subjektams. Konfidencialia Informacija taip pat yra laikoma | Information negotiations between the Parties (including the fact of negotiations)
]\,/;i?q)lnfg;Ty%ijaéi;:S”rj' rztzjultsaigli!s dzgrzgﬁlsmgts:agi?;ik?:g:ig the progress of negotiations, their results, documents made available
susipézinti dokumen:[ais iy salygom,is tam tikry materialiy daikty during negotiations and their terms and conditions, as well as transfer
erdavimu arodvmu ’ Konfidencial‘ia Informaciia  nelaikoma or demonstration of certain tangible items. Confidential Information
F w, P ymu. - . | shall not include the information referred to in Article 4 of the
nformacija, nurodyta Sutarties 4 skyriuje; Agreement;
Bendrovés ir Informacijos gavéjo derybos dél galimybés sudaryti Negotiations between the Company and the Receiving Party on the
reki aslau irkimo-pardavimo. _randos. bet koki kit possibility of concluding a Transaction for sales and purchase of
Sandoris prexiy,  p gu P P ’ 90s, ! 2 | Transaction goods, services, contract works, any other Transaction in line with the

galiojantiems Lietuvos Respublikos teisés aktams neprieStaraujant;
Sandorij, ir atitinkamas Sandoris, jeigu jis baty sudarytas;

applicable legislation of the Republic of Lithuania, and the
Transaction concerned, if concluded:;

Tretieji asmenys

Visi asmenys, kurie néra $ios Sutarties Salys;

Third Persons

All persons who are not Parties to this Agreement;

Rastu

Pranesimo perdavimo bidas, kai Informacija Salims perduodama
pasirasytinai, iSsiuniama pastu, el. pastu ar faksimilinio rySio
priemonémis.

In Writing/Written

A method of communication when the information is delivered to the
Parties in person upon signed acknowledgement, sent by mail, e-mail
or fax.

Informacijos gavéjas

Informacijos gavéjo valdymo organai, struktdriniai padaliniai,
Darbuotojai ar kiti Informacijos gavéjo jgalioti asmenys.

Receiving Party

The management bodies, structural units, Employees of the
Receiving Party, or other persons authorized by the Receiving Party.

Informacijos teikimas

Konfidencialios Informacijos
perduodant jg Rastu, ZodZiu, kitomis komunikacijos ir
Informacinémis priemonémis (bréziniais, elektroniniais
pranesimais, vaizdo jra8ais ir pan.), pateikiant susipazinti ar kitais
badais jg atskleidZiant, taip pat tam tikry materialiy daikty
perdavimas, parodymas ar persiuntimas.

pavieSinimas, paskelbimas,

Provision of
Information

Disclosure or publication of Confidential Information by
communicating it In Writing, verbally, by other means of
communication and information (in the form of drawings, electronic
messages, videos, etc.), making it available or disclosing it otherwise,
as well as transfer, demonstration, or transmission of certain material
objects.

2.2. Jei Sutartyje konkreciai nenurodyta kitaip, Zodziai vienaskaitos forma taip pat reiSkia ir
daugiskaitg, vienos giminés Zodziai taip pat reiSkia ir kitg gimine.

2.2.  Unless otherwise provided in the Agreement, the words in the singular also refer to the
plural, the words of one gender also refer to the other gender.
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2.3. Punkty pavadinimai Sutartyje rasSomi tik patogumo sumetimais ir neturi jtakos Sutarties
aiskinimui.

2.3.  The titles of the Clauses are used for the purpose of convenience only and shall not
affect the interpretation of the Agreement.

3. Sutarties dalykas

3. Subject Matter of the Contract

3.1.  Konfidenciali Informacija Sios Sutarties tikslais yra:

3.1. For the purposes of this Agreement, Confidential Information shall include:

3.1.1. [nurodyti Bendrovés saugomag konfidencialig
Informacijg ir (ar) komercines (gamybines) paslaptis sudarancig Informacijg, atsizvelgiant |
kiekvieng situacijg);

3.1.1. [specify Confidential Information protected by
the Company and/or Information constituting commercial (industrial) secrets on a case-by-case
basis];

3.1.2. visa kita Bendrovés pateikta ar vykdant Sandorj suzinota Konfidenciali Informacija;

3.1.2. All other Confidential Information provided by the Company, or which has become known
in the course of executing the Transaction;

3.1.3. bet kokia kita Informacija, kuri turi tikrg ar potencialig komercine verte dél to, kad jos
nezino Tretieji asmenys ir ji negali bati laisvai prieinama dél Bendroveés ar kito asmens, kuriam
Bendrové jg yra patikéjusi, protingy pastangy iSsaugoti jos slaptumag.

3.1.3. Any other Information that has real or potential commercial value because it is not known
to Third Persons and cannot be freely accessible due to the reasonable efforts by the Company
or any other person, to whom the Company has entrusted it, to maintain its confidentiality.

3.2. Bendrové sutinka Sandorio tikslais atskleisti
Informacijag, o Informacijos gavéjas jsipareigoja:

Informacijos gavéjui Konfidencialig

3.2. For the purposes of the Transaction the Company agrees to disclose Confidential
Information to the Receiving Party and the latter undertakes:

3.2.1. Konfidencialig Informacijg laikyti slapta ir imtis visy batiny atsargumo priemoniy, siekiant
iSlaikyti suteiktos Konfidencialios Informacijos slaptumg ir nelie€Giamuma;

3.2.1. to keep Confidential Information secret and take all necessary precautions to maintain the
confidentiality and integrity of Confidential Information provided;

3.2.2.  nenaudoti ir neatskleisti Konfidencialios Informacijos neteisétu bldu ar kitiems nei
Sandorio tikslams;

3.2.2. neither use nor disclose Confidential Information in an unlawful manner or for any
purposes other than the purposes of the Transaction;

3.2.3. be iSankstinio rasytinio Bendrovés sutikimo neatskleisti ir neteikti Konfidencialios
Informacijos Tretiesiems asmenims;

3.2.3.  without prior Written consent of the Company, not to disclose or provide Confidential
Information to Third Persons;

3.2.4. atlyginti ir pasirGpinti, kad Bendrovei baty atlyginti visi bet kokio pobtdZio tiesioginiai ar
netiesioginiai nuostoliai, kuriuos patirs Bendrové dél Informacijos gavéjo valdymo organuy,
Darbuotojy ar kity Informacijos gaveéjo jgalioty asmeny, neleistino Konfidencialios Informacijos
naudojimo ar atskleidimo

3.2.4. tocompensate and arrange for the Company to be compensated for any direct or indirect
losses of any kind to be incurred by the Company due to unauthorized use or disclosure of
Confidential Information by the management bodies, Employees of the Receiving Party or any
other persons authorised by the Receiving Party.

3.3. Sutarties 3.2 punkte nurodyti jsipareigojimai nebus pazeisti pateikiant Konfidencialig
Informacija Informacijos gavejo valdymo organams, Darbuotojams ir kitiems Informacijos gavéjo
jgaliotiems asmenis, vykdantiems Sandorj Informacijos gavéjo pavedimu.

3.3. The obligations referred to in Clause 3.2 hereof shall not be violated if Confidential
Information is submitted to the management bodies, Employees of the Receiving Party and other
persons authorised by the Receiving Party who are involved in execution of the Transaction by
instruction of the Receiving Party.

3.4. Konfidenciali Informacija i§liecka Bendrovés nuosavybé. Si Sutartis nesuteikia Informacijos
gavéjui jokiy intelektinés nuosavybés teisiy j Konfidencialig Informacijg. Sudarius Sandorj ar
nutraukus derybas, nesudarius Sandorio ar anksc¢iau — jei to pareikalauja Bendrove, Informacijos
gavéjas |sipareigoja grazinti Bendrovei visus dokumentus ir jy kopijas, kuriose yra
Konfidencialios Informacijos, bei sunaikinti visas Informacijos gavéjui pateiktas elektronines
bylas (jeigu tokiy blty pateikta), nepasiliekant jokiy kopijy, taip pat déti visas protingas pastangas
uztikrinti, kad bet kas, kam Informacijos gavéjas atskleidé Konfidencialig Informacija, sunaikinty
ar neatstatomai istrinty tokig Konfidencialig Informacijg ar jos kopijas, i§skyrus tuos atvejus, kai

3.4. Confidential Information shall remain the property of the Company. This Agreement shall not
grant the Receiving Party any intellectual property rights to Confidential Information. Upon
conclusion of the Transaction or termination of negotiations, non-conclusion of the Transaction or
earlier — if so requested by the Company, the Receiving Party undertakes to return to the Company
all documents and copies thereof containing Confidential Information and destroy all electronic
files (if any) without leaving any copies, as well as make all reasonable efforts to ensure that any
person to whom the Receiving Party has disclosed Confidential Information destroys or
permanently deletes such Confidential Information or copies thereof, unless the Receiving Party
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Informacijos gavéjas arba kiti gavéjai privalo iSsaugoti bet kokia tokig Konfidencialig Informacijg
pagal bet kokio taikytino teisés akto reikalavimus.

or other recipients are required to keep any of such Confidential Information in accordance with
the requirements of any applicable legislative act.

4. Informacija, kuri nelaikoma konfidencialia

4. Information Not Considered Confidential

4.1. Konfidencialia Informacija nelaikoma tokia Informacija, kuri:

4.1. The following Information shall not be considered Confidential Information:

4.1.1. jau yra zinoma Informacijos gavéjui, jei dél jos néra sudaryta kity konfidencialumo
sutar€iy su Bendrove bei néra kitaip Bendrovei, ar kitiems asmenims prisiimta neatskleidimo
jsipareigojimuy;

411. Information that is already known to the Receiving Party, if no other confidentiality
agreements have been concluded with the Company in respect to it, and there are no other non-
disclosure obligations assumed before the Company or other persons;

4.1.2. tampa Informacijos gaveéjui prieinama, nesant konfidencialumo |sipareigojimy, i$
Saltinio, kuris néra Bendrové ar jos jgaliotas atstovas ir kuris, Informacijos gavéjo ziniomis, néra
susaistytas konfidencialumo sutartimi ar kitaip jsipareigojes Bendrovei, ar jos atstovams;

4.1.2. Information that becomes available to the Receiving Party, in the absence of
confidentiality obligations, from a source that is not the Company or its authorized representative
and which, to the knowledge of the Receiving Party, is not bound by the confidentiality agreement
or otherwise committed to the Company or its representatives;

4.1.3. jau yra vieSai prieinama ne dél Informacijos gavejo neteiséto atskleidimo arba yra
vieSa pagal teisés aktus;

4.1.3. Information that is already publicly available not due to the unauthorized disclosure by
the Receiving Party, or it is publicly available in accordance with the legislation;

4.1.4. kurig Informacijos gavéjas gali biti jpareigotas atskleisti pagal teisés aktus ar vykdant
teisétg kompetentingy teisminiy ar valdZios institucijy nurodyma, su salyga, kad pastaruoju
atveju apie tai nedelsiant, bet ne véliau nei per 2 darbo dienas nuo tokio pareikalavimo dienos
apie tai bus informuota Bendroveé.

4.1.4. Information that the Receiving Party may be obliged to disclose by law or following a
lawful order of the competent judicial or administrative authorities, provided that in the latter case
the Company is notified immediately, but not later than within 2 working days from the date of such
order.

5. Informacijos gavéjo jsipareigojimai

5. Obligations of the Receiving Party

5.1. Informacijos gavéjas jsipareigoja imtis visy jmanomy priemoniy, jog Sioje Sutartyje
nurodyta Konfidenciali Informacija neblty atskleista jokiems Tretiesiems asmenims visg
Sutarties 9.3. punkte nurodytg terming;

5.1. The Receiving Party shall take all reasonable steps to ensure that Confidential Information
specified herein is not disclosed to Third Persons during the entire period indicated in Clause 9.3.
of this Agreement;

5.2. Tuo atveju, jeigu Informacijos gavéjui kyla ar, taikant apdairaus, atidaus, ripestingo ir
protingo zmogaus standartg, pagrjstai turéty kilti abejoniy dél to, ar jo turima Informacija yra
konfidenciali, jis privalo nedelsiant kreiptis j Bendrove, kad baty paaiskinta, ar §i Informacija yra
Konfidenciali Informacija Sios Sutarties tikslo prasme. Kol Informacijos gavéjas negauna
Bendrovés RastisSko patvirtinimo, jog minéta Informacija néra Konfidenciali Informacija, jis privalo
8ig Informacijg saugoti Sioje Sutartyje nustatyta tvarka kaip Konfidencialig Informacija;

5.2. In the event where the Receiving Party has or, by applying the reasonable prudence
standard, should reasonably have doubts as to whether the Information in its possession is
confidential, it must immediately contact the Company to clarify whether this information is
Confidential Information for the purpose of this Agreement. Until the Receiving Party receives a
Written confirmation from the Company that the above-mentioned Information is not Confidential
Information, it must keep this Information as Confidential Information in accordance with the
procedure established herein;

5.3. Informacijos gavéjas jsipareigoja nenaudoti kitais nei Sandorio vykdymo tikslais turimos
Konfidencialios Informacijos, taip pat nevykdyti jokios komercinés, politinés ar kitos veiklos,
pasinaudojes turima Konfidencialia Informacija be Bendrovés RastiSko sutikimo, patvirtinto
Bendrovés antspaudu bei Bendrovés vadovo ar jo jgalioto asmens parasu.

5.3. The Receiving Party undertakes not to use Confidential Information in its possession for the
purposes other than the execution of the Transaction, also not to engage in any commercial,
political or other activities by making use of Confidential Information in its possession without
Written consent of the Company confirmed by the seal of the Company and the signature of the
Company’s Chief Executive Officer or the person authorised thereby.

6. Atsakomybé

6. Liability

6.1. Saliy atsakomybé nustatoma pagal galiojangius Lietuvos Respublikos teisés aktus ir
Sutarties sglygas.

6.1. The liability of the Parties shall be determined in accordance with the applicable legislation
of the Republic of Lithuania and the terms and conditions of the Agreement.

6.2. Informacijos gavéjas, neteisétai naudojes ar atskleides bet kokig Konfidencialig
Informacijg turi atlyginti bet kokio pobidzio Bendrovés patirtus tiesioginius ir netiesioginius
nuostolius, dél to kad buvo neteisétai panaudota ar atskleista Konfidenciali Informacija.

6.2. In case of unauthorised use or disclosure of any of Confidential Information by the Receiving
Party the latter shall compensate for any direct and indirect losses incurred by the Company as a
result of unauthorised use or disclosure of Confidential Information.
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6.3. Jei Informacijos gavéjas, neteisétai naudoja ar atskleidzia Bendrovés komercine
(gamybine) paslaptj, jis privalo atlyginti Bendrovés patirtus tiesioginius ir netiesioginius
nuostolius.

6.3. If the Receiving Party illegally uses or discloses the Company’s commercial (industrial)
secrets, it must compensate for any direct and indirect losses incurred by the Company.

6.4. Informacijos gavéjas atsako uz savo jgalioty asmeny, dél kuriy Bendrové yra davusi
raSytinj sutikimg susipazinti/naudoti Konfidencialig Informacija, neteisétg Konfidencialios
Informacijos naudojimg ar atskleidima.

6.4. The Receiving Party shall be held liable for any unauthorised use or disclosure of
Confidential Information by its authorised persons in respect of whom the Company has issued
Written consent to access/use Confidential Information.

7. PraneSimai

7. Notifications

7.1.  Visa Informacija, susijusi su Sutartimi, Saliy perduodama viena kitai rastu, faksu ir (ar)
registruotu lai$ku, Sutarties 1 skyriuje nurodytais Saliy adresais ar fakso numeriais, jei Sutartyje
nenustatyta kitaip. PraneSimo diena laikoma fakso, elektroninio laiSko ar registruoto laiSko
iSsiuntimo diena.

7.1.  All Information in connection with the Agreement shall be communicated by the Parties to
each other In Writing, by fax and/or by registered mail, to the addresses or fax numbers of the
Parties specified in Article 1 of the Agreement, unless otherwise provided for in the Agreement.
The day of notification shall be the date of dispatch of the fax, e-mail or registered letter.

7.2. Jei pasikeigia vienos i§ Sutarties Saliy adresas, pavadinimas ir/ar kiti duomenys, ar
pastebéjus netikslumus, tokia Salis turi informuoti kitg Salj prane$dama apie tai ne véliau kaip
per 3 (tris) darbo dienas. Saliai nesilaikant $io reikalavimo, ji neturi teisés reiksti pretenzijy, jei
kita Salis veiksmus atliko naudodamasi paskutiniais jai Zinomais duomenimis.

7.2. If the address, name and/or other data of either Party to the Agreement changes, or if
inaccuracies are noticed, such Party shall inform the other Party no later than within 3 (three)
business days. If a Party fails to comply with this requirement, it shall not be entitled to make any
claims if the other Party has acted on the basis of the latest data known to it.

8. Taikoma teisé ir gin€y sprendimas

8. Applicable Law and Settlement of Disputes

8.1. Sutargiai ir su ja susijusiems santykiams tarp Saliy, jskaitant Sandorio sudarymo,
galiojimo, negaliojimo ir nutraukimo klausimus, bet tuo neapsiribojant, taikoma Lietuvos
Respublikos teisé, ir Sutartis aiSkinama pagal Lietuvos Respublikos teise.

8.1. The Agreement and the related relations between the Parties, including, but not limited to,
the conclusion of the Transaction, its validity, invalidity, and termination, shall be governed by the
law of the Republic of Lithuania and shall be interpreted in accordance with the law of the Republic
of Lithuania.

8.2. Bet kokie nesutarimai, ginéai ar reikalavimai, kylantys tarp Saliy i§ Sutarties ar susije su
Sutartimi, sprendziami deryby bidu. Salims nepavykus susitarti deryby bidu per 30 kalendoriniy
dieny nuo nesutarimo ar reikalavimo i$siuntimo kitai Saliai dienos, ginéai sprendziami Lietuvos
Respublikos teisés akty nustatyta tvarka Lietuvos Respublikos teismuose.

8.2. Any disagreement, dispute or claim arising between the Parties from or in connection with
the Agreement shall be settled by negotiation. If the Parties fail to reach an agreement through
negotiations within 30 calendar days from the date of disagreement or dispatch of a claim to the
other Party, disputes shall be settled in the courts of the Republic of Lithuania in accordance with
the procedure established by the legal acts of the Republic of Lithuania.

9. Bendrosios nuostatos

9. General Provisions

9.1. Vienos i$§ Sutarties sglygy negaliojimas nedaro negaliojancios visos Sutarties, iSskyrus
atvejus, kuriais Salys be tos sglygos nebity sudariusios Sutarties. Salys susitaria, kad vienos i§
Sutarties sglygy negaliojimo atveju, jeigu toks jos negaliojimas nedaro negaliojancios visos
Sutarties, minéta salyga Saliy rasytiniu susitarimu turés biti nedelsiant pakeista nauja
galiojancia salyga, kuri pagal prasme ir turinj baty artimiausia negaliojanciai sglygai bei turéty
analogiska teisinj ir ekonominj rezultatg, kaip ir pakeistoji sglyga.

9.1. The invalidity of a provision of the Agreement shall not invalidate the entire Agreement,
except for the cases where the Parties would not have concluded the Agreement without that
provision. The Parties agree that in the event of the invalidity of any of the provisions of the
Agreement, if such invalidity does not invalidate the Agreement as a whole, that provision shall be
replaced immediately by Written agreement of the Parties with a new provision which shall be the
closest in the meaning and content and would have the same legal and economic effect as the
replaced provision.

9.2.  Sutartis gali biti keigiama ir pildoma tik rasytiniu Saliy susitarimu. 9.2. The Agreement may not be amended and supplemented except by Written agreement of
the Parties.
9.3. Sutartis jsigalioja nuo jos pasiraSymo dienos ir galioja 10 (deSimt) mety [gali bati | 9.3. The Agreement shall enter into force from the day of its signature and shall be valid for 10

nustatytas kitoks Sutarties galiojimo terminas] nuo Sandorio sudarymo dienos ar deryby dél
Sandorio pasibaigimo dienos, kai Sandorius néra sudaromas, jei Bendrovés ir Informacijos
gavéjo sudaromuose Sandoriuose néra numatyta kitaip arba iki to laiko, kol Bendrovés
Konfidenciali Informacija tampa vie$ai prieinama Informacija, ir jos saugojimo pareiga iSnyksta.

(ten) years [a different effective term of the Agreement may be set] from the signature date of the
Transaction or the end date of negotiations on the Transaction where the Transaction is not
concluded; unless otherwise provided for in the Transactions concluded between the Company
and the Receiving Party or until the Company’s Confidential Information becomes publicly
available Information and the obligation of keeping it confidential ceases to exist.
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94. Salys susitaria, kad Sutartis yra konfidenciali. Salys jsipareigoja be i$ankstinio radytinio
kitos Salies sutikimo neatskleisti Tretiesiems asmenims Sutarties turinio ar jos sglygy, iSskyrus

atvejus, kai tai batina pagal teisés aktus arba reikalinga Sutarciai vykdyti.

9.4. The Parties hereby agree that the Agreement is confidential. The Parties undertake, without
prior Written consent of the other Party, not to disclose to Third Persons the content of the
Agreement or its terms and conditions, except in the cases where required by law or necessary

for the performance of the Agreement.

9.5.  Sutartis yra sudaryta 2 (dviem) vienodg teisine galig turinCiais egzemplioriais, i$ kuriy

vienas perduodamas Bendrovei, o kitas — Informacijos gavéjui.

9.5. The Agreement is made of 2 (two) equally legally binding copies, one of which is transferred
to the Company and the other to the Receiving Party.

10. SALIY ATSTOVU PARASAI

10. SIGNATURES OF REPRESENTATIVES OF THE PARTIES

INFORMACIJOS TEIKEJAS

INFORMACIJOS GAVEJAS

DISCLOSING PARTY

RECEIVING PARTY

(nurodomos atstovo pareigos, vardas,
pavardeé)

(nurodomos atstovo pareigos, vardas,
pavarde)

(specify the title, name and surname of the
representative)

(specify the title, name and surname of the
representative)

(parasas)

(parasas)

(signature)

(signature)
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